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ناوهئ .نووب  یرتكهی  ی�رواه  ۆ�هه  كشیرم و  ناژۆر  هل  ک�ژۆڕ 
نایماك چیه  .نایژەد  یتشائ  هب  ادهكید  یناكەدن�اب  ڵهگهل  ەوهك*پ 

.ن,فب یناوتەدنایهن 

• • •

En gång i tiden var Höna och Örn vänner. De levde i
fred med alla de andra fåglarna. Ingen av dem
kunde flyga.
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یروود یكهیادوهم  ابەد  ۆ�هه  .درک  ت0/و  هل  یوور  یت*سرب  نایك�راج 
، ووب وودنام  رۆز  ەوهیاڕهگ  ك*تاك  .تاكب  ادیهپ  ندراوخ  یەوهئ  ۆب  ابی,ب 

!” ندركتشهگ ۆب  9بهه  رتناسائ  یكهیاگ�ر  9بەد  : “ یتوگ هیۆب 

• • •

En dag blev det hungersnöd i landet. Örn var
tvungen att gå mycket långt för att hitta mat. Hon
kom tillbaka mycket trött. ”Det måste finnas ett
enklare sätt att resa på!” sa Örn.
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هب یهناریژ  یكهیهكۆریب  كشیرم  شاب ، یهناوهش  یك�وهخ  یاود 
یناكەووتوهك ەڕهپ  یەوهندركۆك  هب  درك  یتسەد  وهئ  .تاه  ادیكش*م 

یناكەڕهپ هل  هناڕهپ  وهئ  اب  نرەو  : “ یتوگ كشیرم  .ی�ڕواه  یناكەدن�اب 
.ت*ب رتناسائ  ندركتشهگ  هو*ش  و  هب هیهناوهل  .نیوردب ” نامۆخ 

• • •

Efter en god natts sömn fick Höna en briljant idé!
Hon började samla ihop avfallna fjädrar från alla
deras fågelvänner. ”Låt oss sy ihop dem ovanpå
våra egna fjädrar!” sa hon. ”Kanske det gör det
enklare att resa.”

4



سهك مهكهی  هیۆب  ووبهه ، یناموورد  یزر  هد ۆ�هه  اینهت  اد  هكەدنوگ  هل 
یۆخ ۆب  یناوج  ی�اب  ك*تووج  وهئ  .درک  نامورد  هب  یتس  هد ووب ،

زرهق هب  یهكهییزرەد  كشیرم  .ی,ف  ناک  هرو هه یزرهب  هب  یروود و 
وهئ .ندركناموورد  هل  ووب  وودنام  ووز  رۆز  م0/هب  ترگرەو ،

ۆب ندراوخ  یەوهئ  ۆب  تشیۆڕ  اناد و  هكهب0/ۆد  وان  هل  یهكهییزرەد 
.ت*ن*ل یناكهكچوج 

• • •

Örn var den enda i byn med en synål så hon började
sy först. Hon sydde sig själv ett par vackra vingar
och flög upp högt ovanför Höna. Höna lånade
synålen men blev snart trött på att sy. Hon lämnade
synålen på skåpet och gick ut i köket för att göra
mat åt sina barn.
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ناو هئ .ێ,فەد  ادهكهگF*ك  رهسهب  ۆ�هه  نایتید  هكید  یناكەدن�اب  م0/هب 
شیناوهئ ات  9تادب  زرهق  هب  نایهكهییزرەد  هك  درك  كشیرم  هل  نایاواد 

هب نایتسەد  نامسائ  ر�ژ  هل  ناكەدن�اب  ار*خ  .نوردب  نایۆخ  ۆب  ن0/اب 
.درك نی,ف 

• • •

Men de andra fåglarna hade sett Örn flyga iväg. De
frågade Höna om de fick låna synålen för att sy
egna vingar. Snart var det fåglar som flög över hela
himlen.
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كشیرم ەوەدناڕهگ ، یهكەواركزرهق  هییزرەد  ەدن�اب  نییرخائ  هك  ك*تاك 
درك نایتسەد  ەوهترگرەو و  نایهكهییزرەد  یناكهكچوج  .ووبهن  ێوهل 

نووب وودنام  ندرك  ییرای  هل  ناوهئ  ك*تاك  .ی*پ  ندركیرای  هب 
.تش*ه*جهب هک  هزیخ وانهل  نایهكهییزرەد 

• • •

När den sista fågeln kom för att låna synålen var
Höna inte där. Så hennes barn tog synålen och
började att leka med den i sanden. När de blev
trötta på leken lämnade de nålen i sanden.
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ۆب هو  هدرک یهكهییزرەد  یاواد  .ەوهیاڕهگ  ۆ�هه  ەژۆڕ  وهئ  یۆڕەویناود 
لش ادیهكهتشهگ  هل  هك  ەوهتاكب  دنووت  یناكه�اب  هل  ك�دنهه  یەوهئ 

و هئ .اڕهگ  شهكهناختش*چ  و  هئ .اڕهگ  هكهب0/ۆد  وان  كشیرم  .ەوهنووبب 
.ووبهن راید  ك*ن�وش  چیه  هل  هكهییزرەد  م0/هب  .اڕهگ  شهكهشوهح 

• • •

Senare den eftermiddagen kom Örn tillbaka. Hon
bad om synålen för att laga några fjädrar som hade
lossnat under hennes resa. Höna letade efter den
uppe på skåpet. Hon letade i köket. Hon letade på
gården. Men nålen gick inte att hitta någonstans.
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تاكوهئ .هیەدب  متهفرەد  ك�ژۆڕ  اینهت  : “ ەوهیاڕاپ ۆ�هه  هل  كشیرم 
” .تین*ب تسەدهب  ندراوخ  ەرابوود  ەوهیهكب و  کاچ  تناكه�اب  یناوتەد 

ەوهییزۆدهن ت  هكهییزرەد رهگهئ  .هكید  یژۆڕ  كهی  اینهت  : “ یتوگ ۆ�هه 
” .ی هدب مناک  هکچوج هل  ك*ک  هی یتایج  هل  9بەد 

• • •

”Ge mig bara en dag”, bad Höna Örn. Sedan kan du
laga din vinge och flyga iväg för att leta mat igen.
”Bara en dag till”, sa Örn. ”Om du inte kan hitta
nålen måste du ge mig en av dina kycklingar som
betalning.”
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، ێڕ هگ هد هک  هزیخ وان  هل  هک  هكشیرم ینیب  ەوهتاه ، ۆ�هه  رتاود  یژۆڕ 
هقشیرت هرو  هه ک  هو هکۆ�هه  هیۆب  .هو  هت هویزۆد هن ی  هک هیزر هد م0/  هب

روود هكهگF*ك  هل  دنا,ف و  یناک  هکچوج هل  ک*ک  هی ێراوخ و  هتاه 
یكیرهخ هک  هكشیرم هك  ینیبیەد  هکۆ�هه  هو  هتاک و  هل رتیئ  .ەوهتوهك 

.هکهییزرەد ی  هو هنیزۆد ۆب  هی  هک هزیخ ینادك*ل 

• • •

När Örn kom nästa dag hittade hon Höna
krafsandes i sanden men ingen nål. Så Örn flög ned
snabbt och fångade en av kycklingarna. Hon flög
iväg med den. Från den dagen hittar alltid Örn
Höna krafsandes i sanden efter nålen när hon dyker
upp.
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كشیرم ێرنیبەد ، یوەز  رهسهل  ۆ�هه  یناكه�اب  یرهب*س  9تاك 
”، ەوهنوهك روود  هتش  هد و  هل : “ ەوهتاكەد راداگائ  یناكه�هجوج 

” .نی�د�هه نین و  ەژمهگ  هم*ئ  : “ ن*�ەد شیناوهئ 

• • •

När skuggan av Örns vinge faller på marken varnar
Höna sina kycklingar: ”Gå undan från det öppna och
torra landskapet! ”Och de svarar: ”Vi är inga
dumskallar. Vi kommer att springa.”

11



Sagor för barn på svenska
berattelser.se

ۆ�هه كشیرم و 

Höna och Örn
Skriven av: Ann Nduku

Illustrerad av: Wiehan de Jager
Översatt av: Agri Afshin (ckb), Lena Normén-Younger (sv)

Denna saga kommer från African Storybook (africanstorybook.org) och
vidarebefordras av Sagor för barn på svenska (https://berattelser.se/), som erbjuder
sagor på månge språk som talas i Sverige.

Detta verk är licensierat under en Creative Commons 
Erkännande 3.0 Internasjonal Lisens.

https://berattelser.se
https://berattelser.se
https://africanstorybook.org
https://berattelser.se/
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.sv

